
Huffaz: Sūrah: Al-Mā’idah

● Participants should be able to recall for each āyah the practical directive either in Arabic or in English. 

● Note: no need to memorize the translation of the āyah in English.

The āyah
in Arabic

The practical directive
in Arabic

The meaning of the āyah
in English

The practical directive
in English

1 أٓیَُّھَا ٰـ إلَِىقمُْتُمْإذَِاءَامَنُوٓا۟ٱلَّذِینَ﴿یَ
لَوٰةِ وَأیَْدِیَكُمْوُجُوھَكُمْفَٱغْسِلوُا۟ٱلصَّ

بِرُءُوسِكُمْوَٱمْسَحُوا۟ٱلْمَرَافِقِإلَِى
﴾ۚ.ٱلْكَعْبَیْنِإلَِىوَأرَْجُلَكُمْ
)5:6(

بینعلیھاالمتفقالوضوءفرائض
وھي:القرآن؛فيثابتةأربعةالعلماء

إلىالیدینوغسلالوجھ،غسل
وغسلالرأس،ومسحالمرفقین،

الكعبین.إلىالرجلین

“O you who have believed, when you rise
to [perform] prayer, wash your faces and
your forearms to the elbows and wipe
over your heads and wash your feet to

the ankles.” (5:6)

The four requirements of ablution
are mentioned in the Qur’ān; they
are: washing the face, washing the
forearms including the elbows,

wiping over a portion of the head,
and washing the feet including the

ankles.

2 ُیُؤَاخِذُكُمُ﴿لاَ نِكُمْفِىٓبِٱللَّغْوِٱ�َّ ٰـ أیَْمَ
كِن ٰـ مُبِمَایُؤَاخِذُكُموَلَ نَعَقَّدتُّ ٰـ ۖٱلأْیَْمَ

رَتُھُۥٓ ٰـ كِینَعَشَرَةِإطِْعَامُفَكَفَّ ٰـ مِنْمَسَ
أوَْأھَْلیِكُمْتُطْعِمُونَمَاأوَْسَطِ
لَّمْفَمَنۖرَقَبَةٍتَحْرِیرُأوَْكِسْوَتُھُمْ

ثَةِفَصِیَامُیَجِدْ ٰـ امٍثَلَ لكَِۚأیََّ رَةُذَٰ ٰـ كَفَّ
نِكُمْ ٰـ نَكُمْوَٱحْفَظُوٓا۟ۚحَلَفْتُمْإذَِاأیَْمَ ٰـ ۚأیَْمَ
لكَِ نُكَذَٰ ُیُبَیِّ تِھِۦلَكُمْٱ�َّ ٰـ لَعَلَّكُمْءَایَ

)5:89(تَشْكُرُونَ﴾

الآیة:فيالمذكورةالیمینأقساممن
بحكمیقالمماوھواللغو.یمین١

بھیقصدولاوالله،وبلىواللهلاالعادة
الیمین.عقد

المسلمیحلفعندماالمنعقدة.الیمین2
المستقبلفيشیئایفعلأنعلىبا�

یستطعلمفإنالیمین،عقدویقصد
یطعمبأنالكفارةفعلیھبھالوفاء
یُحرّرُأویكسوھمأومساكینعشرة

فعلیھذلكعلىالقدرةیجدلمفإنعبدًا
أیام.ثلاثةصیام

“Allah will not impose blame upon you for
what is meaningless in your oaths, but He
will impose blame upon you for [breaking]
what you intended of oaths. So, its expiation
is the feeding of ten needy people from the
average of that which you feed your [own]
families or clothing them or the freeing of a
slave. But whoever cannot find [or afford it] -
then a fast of three days [is required]. That is

the expiration for oaths when you have
sworn. But guard your oaths. Thus does

Allah make clear to you His verses that you
may be grateful.” (5: 89)

There are two types of the Oath
mentioned in this verse: first, the oath of
idle talk, which is said to be of a common

practice, as when one says, wallāh
wallāh, but did not intend to take an

oath.

Second: making an oath by Allah’s name
that you will do something in the future
with an intention to fulfill it, but then
they couldn’t fulfill it. In this case, one

needs to be expiated by giving a kaffarah
(donation), either feeding ten poor
people or fasting for three days.
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3 أٓیَُّھَا ٰـ مَاءَامَنُوٓا۟ٱلَّذِینَ﴿یَ ٱلْخَمْرُإنَِّ
مُوَٱلأْنَصَابُوَٱلْمَیْسِرُ ٰـ وَٱلأْزَْلَ

نْرِجْسٌ نِعَمَلِمِّ ٰـ یْطَ فَٱجْتَنِبُوهُٱلشَّ
)5:90(تُفْلحُِونَ﴾لَعَلَّكُمْ

م ولعبالخمرشربالمسلمعلىیُحرَّ
یقترعكانوماالأصناموعبادةالقمار

العزمقبلالأسھممنالمشركینبھ
خیراالسھمكانفإنالأمرعلى
عنتوقفواشراكانولوعلیھعزموا

أدائھ.

“O you who have believed, indeed,
intoxicants, gambling, [sacrificing on]
stone altars [to other than Allah], and

divining arrows are but defilement from
the work of Satan, so avoid it that you

may be successful.” (5: 90)

It is prohibited for a Muslim to drink
alcohol, gamble, worship idols, or
draw lots as was practiced by

polytheists to decide over a matter -
if the arrow showed something good,
they resolved to do it, but if it showed

something bad, they would stop
acting upon it.

Huffaz: Sūrah: Al-An’ām

● Participants should be able to recall for each āyah the practical directive either in Arabic or in English. 

● Note: no need to memorize the translation of the āyah in English.

1. دُونِمِنیَدْعُونَٱلَّذِینَتَسُبُّوا۟﴿وَلاَ
ِ َفَیَسُبُّوا۟ٱ�َّ اٱ�َّ ۗعِلْمٍبِغَیْرِعَدْوًۢ

لكَِ اكَذَٰ نَّ ةٍلكُِلِّزَیَّ إلَِىٰثُمَّعَمَلَھُمْأمَُّ
ھِم رْجِعُھُمْرَبِّ ئُھُممَّ كَانُوا۟بِمَافَیُنَبِّ

)6:108(یَعْمَلوُنَ﴾

یكفَّأنفَعَلَیھمحقَّاكانولوالمُسْلمِ
إلىیتسرعونالذینالسفھاءسبِّعن
ھِ بمنزلةلأنھلھالمقابلةوجھعلىسَبِّ

المعصیة.علىالبعث

“And do not insult those they invoke other
than Allah, lest they insult Allah in

enmity without knowledge. Thus, We
have made pleasing to every community
their deeds. Then to their Lord is their
return, and He will inform them about

what they used to do.” (6:108)

Even if a Muslim believes they are
right, they must stop insulting fools
who hasten to retaliate and insult
back, because it is like being the

cause of a sin.

2. ھِرَ﴿وَذَرُوا۟ ٰـ إنَِّۚوَبَاطِنَھُۥٓٱلإْثِْمِظَ
بِمَاسَیُجْزَوْنَٱلإْثِْمَیَكْسِبُونَٱلَّذِینَ

)6:120(یَقْتَرِفوُن﴾َكَانُوا۟

الآثامظاھربتركالمؤمنیناللهأمر
مثلالجوارحعملمنھيالتي

منوھيوباطنھوالسرقةالكذب

“And leave what is apparent of sin and
what is concealed thereof. Indeed, those

who earn [blame for] sin will be

Allah commands the believers to
abandon the outward sins that are the
products of the acts done by the limbs,
such as lying and theft. And the inward
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�معصیةفیھاالتيالقلوبأعمال
والرّیاء.الكبرمثل

recompensed for that which they used to
commit.” (6:120)

sins that are the products of the heart
and include disobedience of Allah, such

as arrogance and hypocrisy.

3. بِٱلَّتِىإلاَِّٱلْیَتِیمِمَالَتَقْرَبُوا۟﴿وَلاَ
ىٰأحَْسَنُھِىَ هۥُیَبْلغَُحَتَّ وَأوَْفوُا۟ۖأشَُدَّ

نُكَلِّفُلاَۖبِٱلْقِسْطِوَٱلْمِیزَانَٱلْكَیْلَ
فَٱعْدِلوُا۟قلُْتُمْوَإذَِاۖوُسْعَھَاإلاَِّنَفْسًا
ِوَبِعَھْدِۖقرُْبَىٰذَاكَانَوَلَوْ ۚأوَْفوُا۟ٱ�َّ

لكُِمْ ىٰكُمذَٰ رُونَ﴾لَعَلَّكُمْبِھِۦوَصَّ تَذَكَّ
)6:152(

أحكام:عدةعلىتشتملالآیاتھذه
مالمنّالوليیأخذأنعنالنّھي.١

یبلغحتّىعلیھللنفقةكانإذاإلاالیتیم
منبعدهیتمكنالذيالرشدسنّ

بمالھ.التصرّف
علىالعبادعلىحقوقبإیفاءالأمر.٢

ومنھاللهیرضاهكمالوجھأكثر
والكیل.الوزنعندالوفاء

والعدلالصّدقتحرّيالمسلمعلى.٣
بأمرالإخبارأوالشھادةعندالقولفي

فيیسوّيوأنالناسبینالحكمأو
والبعید.القریببینذلك

“And do not approach the orphan's
property except in a way that is best until

he reaches maturity. And give full
measure and weight in justice. We do not
charge any soul except [with that within]
its capacity. And when you testify, be just,
even if [it concerns] a near relative. And
the covenant of Allah is fulfilled. This has

He instructed you that you may
remember.”

(6:152)

These verses include several rules:

1. It is forbidden for the guardian to
take from the orphan’s money unless
it is for spending upon them, until
they reach the age of maturity after
which they can dispose of their own

affairs.
2. The command to fulfill the rights of

the servants of Allah is the most
perfect method of pleasing Allah, and
from Him will be the compensation

when our scales are weighed.
3. A Muslim should seek honesty and
justice in their speech when testifying

or informing about an affair or
judging between people. They should
be fair to all whether they are near

and dear or strangers.
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Al-A’rāf (Aḥkāmul-Qur’ān)

● Participants should be able to recall for each āyah the practical directive either in Arabic or in English. 

● Note: no need to memorize the translation of the āyah in English.

1 أتََأتُْونَلقَِوْمِھِۦٓقَالَإذِْ﴿وَلوُطًا
حِشَةَ أحََدٍمِنْبِھَاسَبَقَكُممَاٱلْفَٰ

نَ لَمِینَمِّ كُمْ ﴾٨٠﴿ ٱلْعَٰ لَتَأتُْونَإنَِّ
جَالَ نشَھْوَةًٱلرِّ ۚٱلنِّسَآءِدُونِمِّ

سْرِفوُنَقَوْمٌأنَتُمْبَلْ ﴾ ﴾٨١﴿ مُّ

حدودهیتجاوزمنتعالىاللهوصف
محارمھعلىیتجرأونبأنھم .

دونالشھوةلقضاءالرجالیأتيفمن
یتبعوالملقضائھا،خُلقِناللائيالنساء
ولانقلاًولاعقلاًھذهفعلتھمفي

اللهحدودتجاوزوابلفطرة،
البشري،الاعتدالحدعنبخروجھم

العقولتقتضیھعماوانحرافھم
.الكریمةوالفطرالسلیمة،

“And [We had sent] Lot when he said to

his people, "Do you commit such

immorality as no one has preceded you

with from among the worlds? (80)

Indeed, you approach men with desire,

instead of women. Rather, you are a

transgressing people." (7:81)

Allah (جل جلاله) described those who

transgress His limits as lawbreakers of the

prohibitions.

So, the men who desire men and satisfy

lust with them instead of women who

were created for them to fulfill this desire,

have in fact done an unprecedented evil -

an insane act, which goes against human

nature. They transgressed the limits of

Allah by departing from the boundaries of

the human balance and deviated from

what is required by sound minds and

noble instincts.

2 ِۚ﴿أفََأمَِنُواْ یَأۡمَنُفَلاَمَكۡرَ ٱ�َّ
ِ إلاَِّ سِرُونَ﴾ٱلۡقَوۡمُمَكۡرَ ٱ�َّ ٱلۡخَٰ

(7:99)

بالنعمةالعبداستدراجھواللهمكر
یكونأنللعبدینبغيلالذاوالصحة.

لابلالإیمان.منمعھماعلىآمنا
تسلبببلیةیبتلىأنوجلاخائفایزال

الإیمانمنمعھما

“Then did they feel secure from the plan

of Allah? But no one feels secure from the

plan of Allah except the losing people.”

(7:99)

Allah's plan is to progressively provide the

servant with graces and health to test

them. A servant should not feel safe on

account of their faith. Rather, they should

still be fearful of the consequences of

their deeds, for they might be tested with

an affliction that deprives them of their

faith.
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Sūratul-Anfāl & Sūratut-Tawbah (Aḥkāmul-Qur’ān)

● Participants should be able to recall for each āyah the practical directive either in Arabic or in English. 

● Note: no need to memorize the translation of the āyah in English.

1 لوَٰةَیقُیِمُونَ﴿ٱلَّذِینَ اٱلصَّ وَمِمَّ
ھمُْ ٰـ ینُفقِوُنَ﴾رَزَقْنَ
)8:3(

أداءعلیھموجبومسلمةمسلمكل
وھیئاتھابأركانھاالخمسالصلوات

السنةفيبیانھجاءماعلىأوقاتھافي
اللهسبیلفيالإنفاقوعلیھمالنبویة

الحدملكماإذاالزكاةفيفریضة
ھوبماواستحباباالنّصابمنالأدنى
ونحوھا.الصّدقاتمنالزكاةدون

“The ones who establish prayer, and from
what We have provided them, they

spend.” (8: 3)

Every Muslim, male and female, is
required to perform the five daily

prayers with their pillars and
requirements at their appointed times
as described in the Prophetic Sunnah.

It is obligatory for them to spend in the
cause of Allah the required zakat if
they possess the minimum amount of
property liable to payment. And it is
desirable to give away in charity, as

well.

أٓیَُّھاَ ٰـ َتخَُونوُا۟لاَءَامَنوُا۟ٱلَّذِینَ﴿یَ ٱ�َّ
سُولَ تكُِمْوَتخَُونوُٓا۟وَٱلرَّ ٰـ نَ ٰـ وَأنَتمُْأمََ

تعَْلمَُونَ﴾
)8:27(

بینھالأمانةیخونبألامأمورالمسلم
وبینبینھسرّایفشيفلاالنّاسوبین

علىعاھدهعھداینقضولاأخیھ
حفظھاودیعةینكرولابھالوفاء

عنده.أحدھم

“O you who have believed, do not betray
Allah and the Messenger or betray your

trusts while you know [the consequence].”
(8: 27)

A Muslim is commanded not to betray
the trust between themself and others.
Hence, a brother does not divulge a
secret shared by another. He does not

break a covenant he promised to
fulfill. And he does not deny a trust
(amanah) that someone has entrusted

him with.
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تُ﴿إنَِّمَا ٰـ دَقَ كِینِللِْفقُرََآءِٱلصَّ ٰـ وَٱلْمَسَ
مِلیِنَ ٰـ قلُوُبھُمُْوَٱلْمُؤَلَّفةَِعَلیَْھاَوَٱلْعَ

قاَبِوَفىِ رِمِینَٱلرِّ ٰـ سَبیِلِوَفىِوَٱلْغَ
ِ بیِلِوَٱبْنِٱ�َّ نَفرَِیضَةًۖٱلسَّ ِمِّ ۗٱ�َّ

ُ حَكِیمٌ﴾عَلیِمٌوَٱ�َّ
)9:60(

حصریةمعتبرةمصارفلھاالزكاة
تعدّیھا:یجوزلا

عندھم.ماللاالذینالفقراء.١

لاولكنماللدیھمالذینالمساكین.٢
حاجاتھم.یكفي

الزكاةعمالوھمعلیھا:العاملون.٣
الزكاةلتوزیعأجرایأخذونالذین

مستحقیھا.على

مالایُعطَواالذینقلوبھم:المؤلفة.٤
أذاھمیكفّواأوإسلامھمعلىلیثبتوا

المسلمین.عن

وجدواإنالعبیدتحریر.٥

دینھیقضيحتىللمدینالمالدفع.٦

اللهسبیلفيالجھادفيالإنفاق.٧

أھلھغادرالذيالسبیلابن.٨
لیرجعمالافاحتاجالسبلبھوانقطعت

أھلھ.إلى

“Zakah expenditures are only for the poor
and for the needy and for those employed
to collect [zakah] and for bringing hearts

together [for Islam] and for freeing
captives [or slaves] and for those in debt

and for the cause of Allah and for the
[stranded] traveler - an obligation

[imposed] by Allah. And Allah is Knowing
and Wise.” (9: 60)

Zakah is a specific form of ṣadaqah. It
is an obligatory expenditure spent for

the following:

1. The poor who have no money.

2. Poor people who have money but
not enough for their needs.

3. Official collectors of zakah who do
it as a full time job are paid for

distributing the zakah to those who
deserve it.

4. Non-Muslims who are expected to
embrace Islam with material

encouragement, or those who would
be a threat to the Muslims - they are
given from the zakah to evade their

harm.

5. Emancipation of slaves, if any

6. Paying money to the debtor until all
debt is paid off

7. Spending in jihad for the sake of
God

8. The wayfarer who left his family
and lost his way, in need of money to

return to his family.
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تُ﴿وَٱلْمُؤْمِنوُنَ ٰـ بعَْضُھمُْوَٱلْمُؤْمِنَ
بٱِلْمَعْرُوفِیأَمُْرُونَۚبعَْضٍأوَْلیِآَءُ

وَیقُیِمُونَٱلْمُنكَرِعَنِوَینَْھوَْنَ
لوَٰةَ كَوٰةَوَیؤُْتوُنَٱلصَّ وَیطُِیعُونَٱلزَّ

َ ئٓكَِۚوَرَسُولھَُٓۥٱ�َّ ٰـ ُسَیرَْحَمُھمُُأوُ۟لَ ۗٱ�َّ
َإنَِّ حَكِیمٌ﴾عَزِیزٌٱ�َّ

)9:71(

المنكرعنوالنھيبالمعروفالأمر
قاملوالمسلمالأمةعلىكفایةفرض

لمولوالباقيعنالإثمسقطأحدھمبھ
الجمیع.أثمأحدبھیقم

“The believing men and believing women
are allies of one another. They enjoin

what is right and forbid what is wrong and
establish prayer and give zakah and obey
Allah and His Messenger. Those - Allah

will have mercy upon them. Indeed, Allah
is Exalted in Might and Wise.” (9:71)

Enjoining good and forbidding evil is
an individual obligation in the Muslim
Ummah. If few of them perform it, the
sin would be waived for the rest, but if
no one undertook this responsibility,

all will be sinful.
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